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Abstract: Audiovisual translation and especially film subtitling is a challenging form of
translation. When it comes to render humour in films or animated films the task of the translator
becomes even more demanding. Humour is both linguistically and culturally-bound. Hence its
rendering presupposes a shared cultural and linguistic background between the author (in our
case the scriptwriter) and the target language audience. When there is lack of this background
knowledge, then problems might arise in its appreciation by a foreign audience. This paper sets
out to investigate the functions of humour in animated films and to analyze the translation
techniques used to render humour in audiovisual contexts.

Key-words: ontikoakovoTikd Y100H0p, OTTIKOOKOVGTIKO KEIUEVO, YAMOGOIKEG AELTovpyies,
UETOPPOCTIKES TEXVIKEC, KATNYOPIEG KOWK®OV GTOLYEIWV

1. Evcayoy

To yobdpop eivor dppnrta cvvdedepévo pe v avlpomvn @von. Aviikatomtpilet
otoyeEio TG TPOGHOTIKAOTNTAC HaG Kot GVUPAAAEL, UEC® TOL TPOTOL EKEPOONS, OTN
SWUOPPMOT TNG TOATIGUIKNG TOVTOTNTOG LIOG X(bpocg.1 Yrdpyoovv dibpopot tpdmot
£€KQPOONG TOL yovpop: Aektikol kot un Aektikoi. H mapovoa perétn eotialeton otnyv
QOTUTIMGY] TOV YLOVUOP OTIG TOVIEC KIVOUUEVOV GYedlmV KOl OTIC TEYVIKEG TOL
YPNOLOTOIOVV Ol LETUPPUCTESG Y10, VO TO OITOIMCOVV.

YKomog Mg epyociog elvar va  katoypdyovps TIG  Oldpopes  kaTnyopieg
OTTIKOOKOVOTIKOD  YLOVUOP KOl OTH GLVEYEW VO TIG €meEEPYNOTOOUE Yo VvV
KATOANEOVUE O GULUTEPAGLOTO GYETIKO UE TIC UETOPPUCTIKEG TeVikEs. H épevva
evtaocetal oto TAaiclo Tov [eptypapikav Metagpactikdv Znovdmv (Toury 1995) ko
GTOYEVEL OGTNV TEPLYPUPT] Kot Oyl GTNV KOVOVIGTIKY] TPOGEYYIOT] TOV UETAPPOUGTIKOD
Qovopévov. Apa meplopllOpacTe otV TEPLYPAPN Kot Oyt otV 0oElOAOYIKN TOL
katdtoén. BéPowa Oa mpémer va emonuovOel OTL 1) OMOTEAEGHOTIKOTNTO TOV
eyxelpnuotog  etvonr  evdgyouéveg  mpoPAnuatikn, kobdc ta  mopadelypato
Tapovolalovial ‘YpomT®G Kol OEV OVOTOPAYETOL 1 ONTIKN KOl OKOVUGTIKY TOVG
dldotoon.

2. X0pOoKTNPIOTIKA TOV KOUIKAOV GTOLYEIOV
2.1. To aroiyeio ¢ amdkAiong

Xopupova pe v Faditm (1995: 506) 10 yovpop «Bacileton otnv amdkMon amd 1o
Kavovikd, 10 Aoykd, 1o avopevopevo». Eivar yeyovog 0tt yia va Bewpnbel kdtt aoteio

' Evewctikd mopadetypo eivar 1 oeipd kopkg Aotepié, oty onoia 1o y0OHOp ypnoipomoteital oty
avadeln g TOMTICUIKNG Tantotntag dpopov Aadv (FdéAlwev, EAPetdv, Béiyov «Am.). Onwg
emonpoivel  Feuerhahn (2002: 104) 1 katavonon g mopondve cepig TpoimobEtel ToAd koA yvdon
Oyl POVO NG YOAIKNG YAMGGOS OAAG KOl TOV YOAAIKOL TOMTIGHOV. Mg v €kbBeon TOMTIGUIK®V
oTolKElV, HECH TOL YLOVHOP, O EEVOG avayvmdoTng vaisOntomoteital Oyt p6vo G€ YAOWooIKA CnTpoTo
OoAAG ko o€ ToATiopika (ibid: 111).



Oa mpémel vo amokAivel gite and tn YAwookn vopua gite and tn vonuatikn. To yeyovodg
™G amOKAoNG eVIoYVEL TO0 KOUIKO amotédecua. Ot amokMoglg uropel va mokilovv og
popon kot og mordtnTa. OGOV agopd oI HOPEY|, 0l YAWGGIKEG OmMOKAIGELS pmopel va
elvol eAEMTIKEG TPOTAGELS, GLVIOUEVCEIS N Vo TapoPaivouv Tovg KAvOVES TNG
YPOUUOTIKNG Kol TOL cLvTakTikoy. O Babudc g amdkiong onpovpyel 1 entteivel 1o
KOMKO otoryElo.

2.2. To aroiyeio ¢ oikovouiog

‘Evo. GAA0 onuovTIKO YopaKTNPIOTIKO TOV OOTEIOV €lval 1) GUVOTTIKY] EUPAVIOT TTOL
apovctalel otov TPOTO NG StHnwons tov. To yeyovog avtd apopd Kvpiwg ot
avékdota, Omwg emonpaivel n oAl (1995: 508) «[t]a kabe gidovg Aoyomaiyvia, ot
YLOVUOPLOTIKES TTAPEUPACEIS GTN GUVOUAMO 1| OTNV aPNYNnon kot TéAog To 1o To
avékdota yopaktnpifovior cuyvd omd GUVIOUN Kol TEPLEKTIKY Olatvummon». Eivai
yeyovog 0Tt okOpM Kol TO OOHOP TOVL TPAYUATMVETOL GE ONTIKOOKOVGTIKA
neparirovia .. o pio Touvia, TepLapuPavel To otolyeio TG otkovouiag. Qotdco
amO00GN TOV [[e dEOOUEVO OTL O VIOTITAICUOG ival Eva 100G LETAPPAOTG TOV EVEXEL
Tepopiopong ‘constrained translation’ (Mayoral ez al. 1988)] eivat éva apketd cvvOeTo
gyyeipnua, 6mwg Oa SovpE TN GUVEKELD.

2.3. To oroiyeio ¢ éxminéng

‘Eva tpito yopaktplotikd tov acteion gival 1o ototyelo g EKmTANENng 1 «to otoyeio
tov anpocuevovy katd ™ [aAit (1995: 507). Kd&be 11 to avapevopevo dev umopet va
deledioet Tov Bt 1 TOV OKPOOTY KoL VO ETPEPEL TO TPOGOOKADUEVO £pEOIGHLA, ONAOT|
VO TOV KOAVEL VO, YEAAGEL 1] £5T® VO YOUOYEAACEL.

3. ONTIKOOKOVGTIKO KEIPNEVO & OTTTIKOUKOVGTIKO (LoVpHop

O vmottMopdc éxet yopakmpotel o¢ «Swdkacio onTikAg cvpmipaoncy’ (O’
Connell, 1998: 66), yeyovog mov onpaivel 6Tt GUUTANPAOVEL TNV EIKOVO, KOl EVIGYVEL TNV
Katavonon g towioc. H omtikookovotikny petdopaorn eivor éva dtaitepo €id0¢
LETAPPOONG GTO OTTOI0 VIEIGEPYOVTAL SIAPOPOL TEPLOPIGHOL TTOV APOPOVY GTO YDPO KoL
610 ¥pdvo  TPoPoAnc TV LIOTITA®Y pog Tovios. Xopewva pe tov Gottlieb (1997),
OTIG KIVILLOTOYPOAPIKES TOViEG OAAL KOl OTIG TNAEONTIKEG EKTTOUTES, O LETAPPOCTNG Oat
TPEMEL vaL AAPEL vITOYN TOL T TEGGEPA KOVAALD TOV GLVLTAPYOLV.
o To AekTIKO OKOLGTIKO TOV TEPIAUUPAVEL TOVG OHAOGYOLG KOl TOVG GTIXOVG Otd
TO. TPOYOU 0.
e To un AekTikd 0KOVGTIKO TOV TEPIAOUPAVEL TN LOVGIKT, TOLG PUVGIKOVE NYOLG
KoL TOL YNTIKA EQE.
o To Aektkd ontikd mov mEPAAUPAVEL TIG YPOTTEG TIVOKIOEG 1| AAAOVLS TITAOVG
mov gpeavifovral atnv 006v.
e To un AekTikO OTTIKO KOVAAL, TOL TEPIAAUPAVEL TIC EIKOVEG.

2 O vIoTITMONOG YOPAKTNPILETOL MG “TEPIOPISHEV HETAPPAST] AOY® TMV YOPOYPOVIKAV TEPIOPIGHOV
OV 0VCLHOTIKG emMpedlovy Kot TOAAEG @opéc kabopilovv To TeEAd omotérecpo. H évvola g
‘TEPLOPIOUEVNG’ LETAPPAOTG YPNOLLOTOIEITAL KOl G GAAM KEWEVIKE €(01] TO. OTTOloL EVEYOLV TOPOLOIOVG
TEPLOPIGHOVG ydpov. O Zanettin (2007: 20) viobetel v opoloyio. t@v Mayoral et al. (1988) o
OvVaPEPETOL OTA KOUIKG HE TOV 1010 Opo, AOY® T®V TOPOLOIOV TEPLOPICUDV TOV TAPOLGIALOVY Yo TOV
LETAPPOOTY.

 Metbopoon Siky pag.



H ovvbmopén tov kovolMdv ovtdv cvuvBETel TO OMTIKOAKOLOTIKO keipevo. To
OTITIKOOKOVOTIKO Kelpevo eivar €va Kelpevo mpoeopikd Omwg eKQOVEITAL amd TOVG
nBomoovc. 'Exel motdco ko pio omtiky mopdpetpo. Ilepthapfavel tig eikdves, ToVg
eE®TEPIKOVG MYOVE, TNV NYNTIKN EMEVOLON TNG TOUViag, KOOMDS KOl TO TOPAYADMCGIKA
otoyela, TIC yewpovopies, ™ YAdooo tov oopatog. Otav tifetor to Béua g
TEPLYPOPNG TOL YOVUOP GE ONTIKOOKOLOTIKG KEIUEVO, TOGO 1 OMTIKN OGO KOl M
OKOVOTIKY J1AOTOCT EMNPEALOVY TO TEMKO OTOTEALECLLL.

4. Agrtovpyieg Tov yrovpop

To yovpop o11g Touvieg emtedel d16popeg Aettovpyieg Kot VANPETEL SIAPOPOVG GTOYOVG
OT®G &lval: M WEPLYPOPN TOV YOPOKINPOV TNG Towiog, 1 yoyayoyio Onwg yuo
TAPASELY IO OTIG TOVIEG KIVOLUEVOV oYedimV Kot 1 dtamodoydynon. Mropet eniong va
elval kKowoTikd, €poviKd, Onwg oe apketéc amd Tig touvieg tov I'ovvrv Aiev. H
Aertovpyio. TOL GLVOEETAL LE TO YEVIKOTEPO KIVNUATOYPAPIKO €100G Kol TO VOOS TNg
Toviog. XTI Touvieg Kvovuévav oxedimv mov avoAibnkav 1n kvplo Asttovpyios TOL
yoovpop givor n yoyayoyia. Eropévog évag amd toug KHplovg 6TdY0VG TOL HETAPPACTN
Ba pémetl va etvon 1 avamapoymyr TopOUol®Y GLVOULGHNUATOV LE TO TPOTOTVTO.

4.1. To yrobuop kai 0 poLOG T0V UETOPPOATTH

Av kol 10 yodpop Bewpodvtav OTL NTOV OUETAPPACTO, N UETAPPACTIKY TPOUKTIKN
QTOOEIKVVEL OTL KOO KOl AOYOTOiYVIOL KOl TOATIGUIKA QOPTICUEVO KOUKE GTOtKElO
UTOpPOHV VO LETOUPPOGTOVV.

oppova pe tov Zabalbeascoa (1994: 95), 6o umopovoape va mpoteivovpe tnv
KOTNYOPLOTOINoT TOV ONTIKOOKOVGTIKOV aotelwv pue Pdon to polo mov mailovv oTig
towviec. 'Etol o petappoctg Oa mpénet va kpivel To qrodpop GOUP®VO LE TN onuacio
TOV GTO KEIPUEVO-TINYN.

1) Yyiotng onuaociag: tnAeontikés kopuwdisg, iotopio mov Paciletor o€ 6epd aoteimv,
cVuVTOMO aoTeElol KAT.

2) Meoaiog onpoaciog: popavTiKeS 16Topieg e 0io10 TEAOC, TEPMETELES, TNAEOMTIKES
EKTIOUTEG EPWTICEWMV.

3) Ileprpepelokng onuaciog: yPNOLOTOLEITOL TO YLOVUOP OC HECO Somaday®dynong,
TPOymOieg Tov Zai&mnp.

4) IIpog amo@uyn: o€ SPUUATIKEG TEPUTTMOOCELS, GE TPAYWOIIES KO GE TOVIEG TPOLLOV.

To povtého avtd Tov Zabalbeascoa mepl meplOPICUOV KOl TPOTEPALOTHTMOV GTNV
amOO0GN TOV KMUK®V GTOEIWV B0l LTOPOVGE VO, VOl YPNGULO Y10 TOV LETOPPACTY G
éva, Babuo. IMotedvovpe o160 OTL AKOUO Kol KOUIKE GTOLXEIDL TOL KOTATACCOVTOL
oV T€TapTN Katnyopia kol Bewpovvral 6Tl TPEMEL VO OMOPEVYOVTOL  EMLTEAOVV pidt
OLYKEKPIUEVT Aettovpyior otV Tovia. AAAEG QOPES ALTIV TOL CIPVIOWCUOD 1 TNG
avoTPOmG Kot GAAEG aKOun Kot TG Skou®donons. O HETOEPUCTNS KIVOLUEV®V
oxediov Bo mpémer va divel £UEOOT OTNV  TPOAYUOTOAOYIKY] O1I0TOCT KOU VO
EMKEVIPOVETOL GTNV EKQPACTIKY] AELTOVPYIO TOL KEWWEVOL TPOKEUEVOD VO TPOCEAKVGEL
t0 gvolapépov Tov Beatn (Repulles Sanchez 2008: 346).

* KabBopiotikig onpaciag eivar 1 Aetrovpyia mov emtedei o x100pop 610 apyikd keipevo. O Repulles
Sanchez (2008: 340) avapépel 6t1 o Tpémel vo vapyel 16oppomion LeTa&h TOV KEWEVOL TNy KOl TOL
KEWWEVOL GTOYOG MG TPOS TNV Amdd0o™ ToL yovpop. Iapouoldlet ™ datpnon g 10oppoTiag e TV
évvoua tov levelling mov ypnoonotel n Baker (1993: 234-245).



5. Mg0oodoroyia Kol 6ONO KEWPEVOV

H pebBodoroyio mov emidéyOnke ocvviotatolr ot CLYKPLTIKN OvOALGOY HETAED TOL
KEWWEVOL YN KOl TOL KEWEVOL GTOYOC, ONAAON TNG TPMTOTVANG TOVING Kot TNG TOVING
e TOVG €AAMVIKOUG vmoTitAovg. Ot touvieg mov emdéyOnkav (towvieg Kivovpévmv
oxedimv) Tapovctdlovy apKETE KOUKO GTOLXELN, TOGO YAWMGGIK( 0G0 KOl OTTIK( KOl
elvar oyetikd oOyypoves. o ™ cvykekpiévn peAéTn avtAnoape Tapadeiypoto amd To
TOPOKATO COLUN TOVIDV:

1. Ice Age, (2002), Chris Wedge & Carlos Saldanha, Twentieth Century Fox.
2. Shrek, (2001), Andrew Adamson & Vicky Jenson, DreamWorks LLC.

5.1. Amodékteg Kivovuévawv ayediwv

Ta Kwovpeva oyédio amevBivovtar Kuplowg oe éva veavikd kowd oAAd optopéva
amevBovovtor Ko og eVMKEG, Onwg otnv mepintwon tov Shrek (Repulles Sanchez
2008: 346) 1| opopévov Kwovpévov oxediov g Disney. H yhdooa® mov
YPNOLOTOIEITOL OTO KIVOUUEVA GYEJIOL €fvat amAr|, He eKQPPAGELS TNG KOOOUAOVUEVIG
Kot pe amAd Tpo@opikd Adyo. To yeyovog avtd amodidetor 6to 0Tl amevhuvovtan Kupimg
oe OGropo pukpng mAkiag. Emedn 1o moudid €xovv  mepropiopévn  dvvordtnTa
GLYKEVTIPMOOTG KO LKPNG OLAPKELOG TTPOGOYT], OTO KIVOOUEVA GYESLA VITAPYEL TANOD PO
AEKTIKOV Ko onTik®V aoteiov. Kat’ avtd tov tpémo Bpiokovtol ce eypriyopon kot
SN PELTaL N TPOGOYN TOVG Y10 LEYUADTEPO YPOVIKO OLAGTILLAL.

H tawia xivovpévev oyediov Ice Age (Emoyn twv Hoyetwvov) amevfbvetal kKopimg
og atopo pikpng nAkiag. To yovpop mpaypatdvetor péca and Aoyomaiyvia 1 £viova
OTTIKA Ko MyNTikd aoteio. Xe avtiBetn mepintmon n touvia Zpex amevbiveTon Kol o€
EVIAIKES, Y1OTL VITAPYOVY GE OVTNV Oplopéva KoK otowyeio To omoia Paciloviot oe
AEEe1c Tapmov (avopopés oTig PloAoyikég Asttovpyieg 1 6EEOVOMKA VITOVOOVUEVE,) TOV
aVTE PTOPOVV va Yivouv avTIAnmTd povo amd éva eviaiko kKowo. IoapdAinia n towvia
2pex amotedel mapwdio evdg mopapvbfod ko PBpifer amd avagopéc oe yvwotd
Tapopvota.

6. Katnyopwomoinon tov acteiov

2OUQoOvVe e TO YAMOOIKO HOG VAIKO Kot AdpBAvoviog vmoyn To HOVTEAD Yo, TNV
KOTNYOPlOTOINGT TOV OMTIKOOKOVGTIKOV YloOHop mov mpoteivouv o Zabalbeascoa
(1996) ka1 o Martinez Sierra (2008), mpoteivouvpie pio TpoTOTOMUEVT KOTNYOPLOTOINOT),
HE TN OLYYMVELON OPICUEVOV KOTNYOPI®V Kol TN HETOVOUOGIO KATOIWV GAAMV.
[Mpodxertan yuo T1c akdAovbeg Kotnyopies: Un HOPKOPICUEVO KOMKA ototyeio, £viova
HOPKOPIoUEVE KOUKO GTOUXELD, YAMOOIKE KOUKO OTOLXEIN, OMTIKA KOUIKE oToyEla,
NYNTIKAE KoL TOPAYAOOOIKE KOUKE oTotyein kot T€hog cuvleTa Kopkd ototyeio.

> O Wells (1998: 6) 610 BipAio tov Understanding Animation Guykpivel T yYAOGGA TOV pNGILOTOEITAL
OTIC TOLVIEG KIVOUUEV@V GYEdi®mV LE TN YAMGOO TMV KIVILOTOYPUPIK®DY TOVIDV ETICNUAIVOVTOG OTL Ta
Kivovpeva oyédta divouy peyaAntepn duvatoTnTa EAEVOEPING GTOVE TAPAYMYOVS TUVIDV:

“It is my contention that animation as a film language and film art is a more sophisticated and flexible
medium than live-action film, and thus offers a greater opportunity for film-makers to be more
imaginative and less conservative.”



6.1. My poprapiouévo kwuika otoyeio.

Xmv xoatnyopio ovt pmopel vo €ovpe GOVIOHO 00TEID. GTAL OO0l TO KOUIKO
amoTéAEc 0ev €£0pTatol amd Aoyomaiyvia mov otnpiloviol 6€ o GLYKEKPIUEVN
yAdooo 1 moMtiopd. O Zabalbeascoa (1996: 251) ovopdlet v xotnyopio ovtn
«1ebvn 1 oebvikd aoteion (international or binational jokes) kot avagéper 6tL 1O
Koukd amotédeopa dev Pacileton ota Aoyomaiyvia 1 otnv egoikeimon He AYyVOOTES
TTUYEG TOV TOMTIGLOV APETNPIOG.

[1] That was scary. If you don’t mind me sayin’, if that don’t work, your
breath certainly will get the job done, ‘cause you definitely need some
Tic-tacs or something, ‘cause your breath stinks!

[ToAd Tpopaxtikd! Kiav dev maocet, Ba Toug SdEeL 1) avamvorn cov!
Xperaleoat eTeryOVTOG HEVTES YTl 1] Avamvor| 6ov...Rfpoudet! [Shrek]

H xatavomon tov mopamdve acteiov amd tn towvie Kvovpévev oyediov Shrek dev
TPOVTOOETEL 10101TEPEG YVADGELS Y10 TOV TOMTICUO TG YOpos apetnpioag. [Tpoxkettan yia
éva aotelo mov pmopel evKola va yivel avTiAnmtod and Osatég dStupdpwv moMTicpmy. H
puovn TopEPPaon TOL UETOPPOCTH GTO apPYIKO Keipevo givon n emeEnynomn g HapKog
Tic-tacs kaBhc Bempnoe 0Tl dev Ba yvoOTOV aVTIANTTO TO 0GTEID GTO GUVOAO TOL
TAnBvopov N éot® ota wadd. o to Adyo avtdv emédele ™ AEEN HévTES, Yo va. yivel
aVTIANTTO TO 00TEI0, OV AMAOTEPO OTOHYO €lxe TOV TOVIoUO NG Odvococpiag otnv
avaTVon.

6.2. Eviova popkopiouévo, KUIKa oToLyEio

H ovopoacio avtg g xotnyopiag mponAbe amd TNV avTOoTOA] TNG HUE TO Un
popKapopéva Kopkd ototyeio. e avtiBeon Aomov e v TpdTn Katnyopio to Evrova
LOPKOPIOUEVE KOUIKA OTOlXElD ovapépovion o€ aoteio mov mmydlovv oamd Tov
TOMTIGHO KOl TOVG BEGLOVG TG YADOOG TNYNG. X€ LT TNV KOTNyopio TopatnpovvTal
avaQOPEG GE AOYOTEYVIKA 1] KIVILOTOYPAPIKA £pYa, GE Epyol TEXVNG KAOMS Kot G TOAD
YVOOTA AOY10 NOOTOIMV 0md TaViEG.

>10 mopdderypo mov akolovbel n cuvopidia deEdyeton peTad TOv LpEK Ko TOV
laiddpov, kabdg katevBivovtar mpog to NTOLAdK Yo vo cuvavincovv tov Adpdo
Ddapyovavt. O Zpek, EKVELPIGUEVOC OO TNV OKOTACYETN GAVOPIC TOV GVVOSOITOPOV
TOV, Ypnopomotel pio yvootn epdon and tn oepd Austin Powers “You’re going the
right way for a smacked bottom” 1 omoio peta@paletor oto EAANVIKA LE TNV EKQPOCT
¢ kaBopovpévng «Oa tig eac». To acteio mpokvmTel aPevdg omd Tov aoteio TPOTO
OV EKCTOUEITOL 1] ATEIAT] KO APETEPOV OO TO YEYOVOS OTL 0 NOOTOLOC TOV EVOUPKMVEL
tov Austin Powers, o Mike Myers, givat avtd¢ mov £dmGE T G®VN TOL GTO KIVOVUEVO
oY£010 LPEK KOl TOVTOYPOVO LITOSVETOL TOV LPEK.

[2] - All right. You’re going the right way for a smacked bottom.
- Sorry about that.

- OQa T1g Poc.
- Zuyvoun. [Shrek]



Dduokd KATL avAaAoyo dev PUopel va eival yvomoTtd Kot amd To KOWO-6TOY0G. ZUVETHS
N UETAPPOCT TNG £KOPAONG TALTOHYPOVE HE Mo ooTelo Kol OwKeio EKQPOOT TNG
kaBopaovpévng etvar olyovpa TpoTipdTeP).

6.3. I'Awooikd kwuika otoryeia

Ta aotelo avtd otmpilovior ot YA®OGIKN OO TNG YAMOOOG TNYN. X€ OLTH TNV
Katnyopio. oviKoOuV AEKTIKG 0OTELD, TEPUTTOOELS OLOPOVING, TOAVCONUING, AoyoTaiyvia
KoL AL PIITOPIKA GYNLLOTOL.

[3] Cool, you handle the dragon I'll handle the stairs. I'll find those
stairs, I’ll whip their butt too. That’s right! Those stairs won’t
know which way they’re goin’. I’'m gonna take drastic steps. Kick it
to the kerb. Don’t mess with me. I’m the stair master. ’'ve mastered
the stairs. I wish I had a step right here. I’d step all over it.

Qpaia. Avarafe eov 10 Opako. Eyd 0’ avardfo tic okdries. Oa Bpw
TIG oKAAEG Kot B Tovg aALGED Ta edTa. Ag B EEpovv amd mov TOVg
npbe. Oa mhpw Jdpactikd pérpa. Eipor kot o mpotog! Exym yivel
€101KOC 0TI oKAheg! DEPTe pov KL dAleG okaAeg! [Shrek]

2710 TOPOTAVD TOPAOEYHO TOPATNPOVUE OTL OTO KEIUEVO TMyn VLRApyYovv
AOYOTOLY VIO TTOV TPOKVTTTOLV OO TO OMAO VONUa TV AEEEmV steps (OKAAES) KoL step
(Badilw), stair master (To 0QEVIIKO TV OKAAM®DV) Kot I 've mastered the stairs (€yo yivel
€101KOG OTIC OKAAES). ZTOL ayYAKd o’ OTL TOPOTNPOVUE VITAPYEL TOAVOTHiL TOV AEEEW@V
aVTAOV Kot 1 AEEN step pumopel va ypnotponombei 1060 MG 0VGLACTIKO OGO Kot MG PTILLOL.

[4] - I thought you were going to eat me.
- I don’t eat junk food.

- Nowla 611 o pe pog,.
- Agv TpO® avooTiES. [Ice Age]

Y10 mopddstypo 4 €yovue Aoyomaiyvio pe TG AEEELG eat Kou junk food. Ztovg
VIOTITAOVG O HETOPPOCTNG Ol0TNPEL TO AOYOTALYVIO YPNOUOTOIDVTOS TIG AEEEIS TPA®
Kol avootiés  avtiotoyya. Eivor yeyovog 0Tl omd METOQPOACTIKNG Omoyng ovth m
KOTNyopio. KOUIKOV OTOUEI®MV omOoTEAElL TN HEYOADTEP HETAPPACTIKY TPOKANOM,
Wwlitepa OTIG TEPIMTMOOELS €KEIVEG OTIG omoieg Ogv elvanl €QIKT 1 AmOOOGN TOV
AOYOTOLYVIOU HE OVTIOTOL(O AOYOTOLYVIO OTY) YADGGH GTOYO.

6.4. OntiKd KUK, oToLYELo:

Ta otoyeio avtd meprhapPavovy acteion To omoia otnpilovtal ATOKAEIGTIKA GTNV
OTTIKY €KOVO OV PAETOVUE GTNV 006V 1 «OTNV OTTIKA KMOOKOTOUUEVN €KO0YT EVOG
YA®ooKoD aoteiovy Zabalbeascoa (1996: 253).° Tty tedevtaia avth mepintmon 1o
aotelo givol YA®Gowo aAAG KOl 1) OTTIKOTOINGY] TOV EVIGYVEL TO KOUKO OTOTELECLLOL
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v Tov Beatn. Ewdikotepa ta kivodpeva oyédia otnpilovior og peydrio Pabuod oe omtikd
aoTEIO 1) OTNV ONTIKOMOINOT EVOC YAWGGIKOL 0GTEIOV.

[5] You’re standing on my trunk.
[Motdg v mpoPookida pov. [Ice Age]

2V mpokeévn mepinTon 1 mpdTacn OV MEPLEYEL KATOLO AEKTIKO OOTELO.
Eivonl n onticomoinon g mpdtaong mov oonyel 6€ KOUKO OmOTELEGLAL.

6.5. Hyntixa kou mopoylmooiko. KUK oTOLyELo,

O Diaz Cintas (2001) avoaeepopevog ota nynrtikd acteio ta evtomilel Kupimg 6€ aAULymG
NYNTIKE, OT®G KPAVYEG, POVEG KAT., Ta. onoia dev oyetilovtal Pe YAWOOIKA oTotyeia 1
pe mouyviolw Myov (LY. mopnynomn). X& ovTn TNV Katnyopio TPocHETOvUE Kol TO
TapoyAmookd  otoyyeion mov  oupPdiiovv  €viovo ot Onuovpyios  KOUKOD
ATOTEAEGUOTOC.

6.6. 2ovleto kwuika otoryeio

Xe outn TV Kotnyopio KOTATAGooVTalL KOMKA oTotyelo ta omoio cuvovdlovv 600 N
TEPLOCOTEPEG OO TIG TOPATAVE Katnyopies. Mmopel va mepthappdvel 1660 YAOGGIKE
000 Kol NyMTIKE oTotyeia 1 va €ivol cuVOVAGUOG OTTIKAOV Kol AEKTIKOV/ TOAMTIGUIKOV
otoyyeimv.

210 mopdoetypo mov okoAovOel cuvdvdleTal To AOYOTalYVIO LLE TO OTTIKO OOTEIO.
210 keipevo myn €xovpe to Aoyomaiyvio peta&d g Ekppaong Lord of the Flame ko
™G EKQpaong your tail’s on fire. Zto eAAVikd elvar Suvatov vo omodobel Katd Tov 1610
TpOTo TO0 Aoyomaiyvio Kot va dwutnpndel to Kopikd amotéiecpa. BéPoata m omTikn
aVATOPACTACT] EVOL VTN TOV EVICYDEL TV KOMKOTNTO TNG OKNVAG,.

[6] - From now on you’ll have to refer to me as Sid, Lord of the Flame.
- Lord of the Flame, your tail’s on fire!

- Amo 6o ko umpog Ba Aéyopon vt Apyovtag g PAOYC.
- Apyovta g DAOYAS, 1 ovpd Gov Tpe PoTId! [Ice Age]

7. H amotont®mon Tov 0o6TEi0V OTIS TOIVIES KIVOUREVOV GYEOIMV: UETUPPUCTIKES
TEYVIKEG

211¢ touvieg Kivovpévov oxediov kabmg kol otic Kopmdieg, N Epeacn dideTon 6TOVG
OloAGYOVG Kat Yo To AOYO LTOV 1) £KTOOT TOV LIOTITAMV glval cuvNOwg peyaAdTePN.
Ocov apopd 0 otV amddooT TOV KOMUK®OV oToyEimV, 1 Sltipnor Tovg eivat ToAd
ONUOVTIKN KaO®DG amoTEAOVV avATOGTACTO VPOAOYIKO oToryeio TG Touviag. 'Etot moAd
GLYVA O UETOPPUCTNG EMAEYEL VO OVAONULOVPYNCEL TO KMOUIKO GTOYEL0, TPOKEUEVOL
va un xobel 1 KoUkn aichnon mov vanpye 6Tovs apP KOs O1UAOYOVC.

Amd Vv avdAivon tov YA®GoKoh VAKOD, evtomicTnkay ot akdAovBeg péBodot Kot
TEXVIKEG TTOL APOPOVV GTNV ATHO00N TOV KOWK®V ototyeiwv. H mpdtn nébodog ivon
aLTH TNG OTHPNONS TOV KOUKOD oTotyelov.Mmopel va TepIAaPAVEL TIC TEXVIKEG TNG
¥PNoNG Tov idov Koukov otoryeiov oto keipevo myn (KII) xkou oto keipevo otdy0g



(KZ), TG avadnuiovpyiag Tov KOpkod oTotxeion’ kot TEAOS TG HEPIKNG HETOPOPAS
TOV KOUIKOV 6ToLyElOL.

[7] Man, you almost burned the hair
outta of my nose.

[Mopaiiyo va kooOv ot Tpiyeg
o711 POt pov am’t Bpopa. [Shrek]

[8] - Ok. Let me get this straight. You’ve gonna go fight a dragon and rescue
a princess just so Farquaad
will give you back a swamp, which you only don’t have because he
filled it full of freaks in the first
place? Is that right?
-You know what? Maybe there’s a good reason that donkeys shouldn’t
talk.

- Oa ToAeUNGELS £val OpAKO Kot o GAOGELS L0 TPLYKIMIGGN Y10l VO TTAPELG
miow 10 BAAto TOv 0 DdpKoOVAVT YEHGE LE TEPATAL

- Towg teAikd va vapyetl Aoyog

7oV o1 YAidapot o€ (Aave. [Shrek]

210 mopdoetypa 7 mapatnpope 0Tt T0 KOWKSO 6Tolyelo TPOoKVTTEL Amd TO 0oTEIO Yo
TNV OVOTTVOY] TOL XPEK KOl OO TNV avoQopd GTO OTL KANKAV Ol TPIXEG OTNn HOTN TOL
Donkey. ‘Exovpe Aomdv dratripnon tov id10v kopkov ototyeiov oto KII kot oto K.
210 mopdoetypa 8 To ylovpop mpokLTTEL amd TN eAvapio Tov Donkey katl 1 KopOhwon
elvar n amdvrnon tov Xpek 011 «iomg TEMKA Vo, VITAPYEL AOYOS TOL Ol YAIdaPOL OE
pikavey. Iopatnpodue cuvendg 0Tt dtotnpeiton 10 1010 Koukd otoryeio oto KIT won
oto KX. Oa npénet emiong va emonpudvovpe 0Tt 10 KOUIKO 6Toyelo TPOKOTTEL Ao TN
xpNomn evog moryvioov Nywv. H mwoaprymon tpokdmtetl amd 1 ¥p1on Tov cuueanvov f o
pa oepd AéEewv “he filled it full of freaks in the first place”. O petappactig enélete
va otatnpnoet ™ eAvapio tov Donkey aAld dev dwatrpnoe, evoeyouévmg Adym g
EMAeYNG YMPOVL, TO AoyoTaiyvio e T ypnon g mopymons. [Hopatnpodue Aomdv dti
GTO TPAOTO UEPOG TOL TTAPUOETYLLOTOG, LETOPEPETOL LEPTKADS TO KMOUIKO GTOLYETLD.

[9] You might have seen a house fly,
maybe even a super fly,
but I bet you ain’t never seen a donkey fly.

Mmnopel va ‘yete 01 mTApEV OTiTIo KL EAEQOVTEG. ..
A T oTolynpa OTL TPMOTN PopPA
PAémete wttdpevo yaidapo! [Shrek)

Y10 mopdoetypo 9 moapatnpodue OTL O HETOPPUCTNAG OVAONUIOVPYEL TO KOMKO
oTolKEl0. AVTO EMTLYYAVETOL e TN YPNON GAA®V AEEEMV O’ OTL GTO TPMTOTLTO Y10, TN
dwatpnon tov Aoyomaiyviov. To Aoyomaiyvio pe tig AéEewg house fly, super fly xon

T Shpeovoa pe ™y Standowicz (2009) 1 TEXVIKH TNG OVASTLIOVPYIOG XPIGLHOTOLEITOL KAl GTT HETAPPAGT
Tov Pipriov O Xapr Iotep kou n Dirlocopikn Aifog yio TV avadnovpyio. TOV KOUKOD GTotyelov otal
OVOLOTOL TOV TPOTOYDVIGTMV.



donkey fly, TpoyuATOVETOL TN PETAQPACT] LE TN YPNON TOV AEEewV mrdueva omitio,
[irTauevol] elépavtes KoL ITTOUEVO YOioapO.

[MopdAAnio 0 PETAPPOCTNG EVOEYETOL VO EMAEEEL TV TEYVIKY TNG UETAPOPES TOV
VONHOTOG, YOPIG TAPAAANAN O1ATHPNOT TOL KOMKOL ototyeiov. Avth eivon 1 pé€Bodog
NG OVOETEPOTOINONG,.

[10] -You know, you’re just jealous you can never measure up to a great
ruler like Lord Farquaad.
- Yeah, well, maybe you’re right, Princess. But I'll let you do the
‘measuring’ when you see him tomorrow.

- AmtAd (nAeveTe TOV OEV UTOPEITE VOL TOV QPTACETE.
- Towg va “yeig dikio, [prykimoosa. AALG Ba kpivelg kaAvtepa dtav Tov
og1g avpo. [Shrek]

Y10 mopddetypo 10 10 Koukd otoyelo mpoépyetar amd €va AOYOTOiyvio Tov
ompileTonl OTNV KUPLOAEKTIKY KOl HETOPOPIKN onuocio g AéEemg measure oTnv
ayyakn. H Aén oto mpdto pépog g mpdtaong ‘measure up to Lord
Farquaad’onpaivel cvykpivopor pe kémolov, @Tave Kamowov oe aio. Xnv amdvinon
oV XpeK 1 AEEN kpHPel dvo onuacies. e vonuatikd eninedo umopel va onpaivel kpivo,
aALG og éva dgbTepO emimedo mapaméunel otn AEEN measure (peTpdo). H oedtepn
onuocio g AEENG eivar ot mov gumepiEyel To aoteio, KaOMS 0 Lpek vIOVoel OTL O
Aopdog Dapyovavt givar koviog kot Ba apnoet v [prykimicoa va tov ‘petpnoet,’
otav tov oel. [lapatnpovpe 6Tl 0TOVG VIOTITAOVS dlaTnpeiton To VoMU OAAG dev
amodidetar 1 0evTEPY onuacio g AéEng amd v omoio mNydlel KOl TO KOUKO
otoyeio.

[ToAAéC @opéc mapatnPoOIE OTL 1 HETOPOPE TOL VONUATOG UTOPEL Vo GLVOSEVETAL
Ko amd ene&nynon. TELOG, 0 LETOPPACTNG UTOPEl VO EMAEEEL VO TAPOAETYEL TO KOUIKO
otoyeio.

[11] Man, you gotta warn somebody before you just crack one off. My mouth
was open and everything.
AMAN @opa va. TPOEOTOLELS TPV «TNV apnoelg»! [Shrek]

Onwg mapatnpode 6To TOPUTAVE TOUPASELYLLO TO KOUIKO otoryeio eviomileTal 6To
0eVTEPO UEPOG NG TPOTOONG My mouth was open and everything. XT00G VTOTITAOVG
TOPOAEITETAL TO KOMKO oToLyEio, evoeyopévmg Yo Adyoug cuvtopioag. Akolovbel €vag
GUVOTTIKOG TTIVOKOG GTOV 0010 KATOYPAPOVTOL Ol LETAPPACTIKES LEBODOL KOt TEYVIKEG
TOL YPNCUYLOTOOVVTOL YOl TNV OTOTVTMOGCT] TOV YLOVHOP OTIC TOWVIEC KIVOLUEVAV
oyedimv. TTiotevovpe 0TL o1 101eg TEYVIKEG B pTOpPOVGAV VO EYOVV EPOPHOYN KOL OTIG
KWV LOTOYPAPIKES TALVIES.



Mopariewyn KOUIKOV
OTOLYEIOV

AWTNPNON] KOUIKOV

Ms6odor ,
oToYyEimOv

Ovodetepomoinon

Xpnon 16100 kopkoH
ototyeiov oto KIT ko
oto KX

; Metoapopd OV
Teyvikég Avadnuovpyio. 100 | younogtoc pe 1 yopic
KOUKoV ototyeiov eneéiynon

TMopdAietyn  KOWKOV
otoeiov

Mepikn petagopd Tov
KOUKoV ototyeiov

Iivakag I- Iapoveciacny uedoowv kot TEYVIKOY ATOI06GHS KOUIKOV GTOLYEIWY
8. Xopunepaopata

AmO ™V avdAvon Tov YAMOOIKOD VLAIKOV TPOKLMTEL OTL OTIC TOVIEG KIVOLUEVOV
oxedlov 10 KOWKSO amotélecua evioybeTol o HeYAAO Pabud amd 1N cvvimapén
OTITIKAOV K0l 0KOVGTIKOV £PEOICUATOV, KOAODS KOl TAPAYADGCIK®V GTOTXEIWV.

H téon oty anddoon tov Kopukodv ototyeiov sivol auty g dtetipnong tove. I't
avTO Ol HETAPPOOTES, TPOKEWEVOL va dtnpndel 10 KOUKO amoTéAEcUd, OV
dwotdlovv oakdpo kot vo To ovadnuovpynoovv. Télog, Oa  Aéyape, OTL 1
KOTNYOPlOTMOINoT TOV KOWK®OV OTOWYEIMV Kol TOV OVIIGTO(®V UETOPPUCTIKMOV
TEYVIKOV Bo pmopovoe vo elvar dlaitepa ypnown vy SdokTKoVS GKomovS Kot
E0KOTEPO  OTNV eKTAIdELOT TOV VEOV PeTOPPaoTOV. [Tapdiinia, motevovpe 6Tl N
KAToypoe T@V KOUIKOV otowyeinv otig toavieg 8o pmopodoe va €xel epopuroyEég Kot
o711 SWOKTIKY EEVOV YAmoomv cuvdvdlovtag, kat’ autdv Tov TpOTo TV Yuyaywyio pe
NV €KUEONoT TOV TOMTIGUK®OV GTOYEI®V KOl TOL TPOTOV oKEYNG £vOG GALOL A0oV.
BOewpodpe Aomdv 011l péow g €kBeong oe KoUkd otoryeio emtuyyavetal 1060 M
YAOGGIKH 660 KL 1] TOMTIGHIKT] GQUTVIoT TOV EKTUSELOUEVOV.®

¥ T v évvota TG YA®OGIKAG Kot TOMTIGIIKAS apOTVIoNC Hésm TG £kBEong o€ KoMK ototyeio BAéme
Ta apBpa tov Robert (2002) kou tng Feuerhahn (2002) oto €181kd 1e0)0¢ TOV Frangais dans le monde, pe
titho Humour et enseignement des langues.
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